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Foreword 
IS0 (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of 
national standards bodies ( IS0 member bodies). The work of preparing International 
Standards is normally carried out through IS0 technical committees. Every member 
body interested in a subject for which a technical committee has been established has 
the right to be represented on that committee. International organizations, govern- 
mental and non-governmental, in liaison with ISO, also take part in the work. 

Draft International Standards adopted by the technical committees are circulated to 
the member bodies for approval before their acceptance as International Standards by 
the IS0 Council. They are approved in accordance with IS0 procedures requiring at 
least 75 % approval by the member bodies voting. 

International Standard IS0 2382/ 1 was prepared by Technical Committee ISO/TC 97, 
Information processing systems. 

IS0 23û2/1 was first published in 1974. This second edition cancels and replaces the 
first edition, of which it constitutes a technical revision. 

0 International Organization for Standardization, 1984 O 

Printed in Switzerland 
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Avant-propos 
L'ISO (Organisation internationale de normalisation) est une fédération mondiale 
d'organismes nationaux de normalisation (comités membres de I'ISO). L'élaboration 
des Normes internationales est confiée aux comités techniques de I'ISO. Chaque 
comité membre intéressé par une étude a le droit de faire partie du comité technique 
créé à cet effet. Les organisations internationales, gouvernementales et non gouverne- 
mentales, en liaison avec I'ISO, participent également aux travaux. 

Les projets de Normes internationales adoptés par les comités techniques sont soumis 
aux comités membres pour approbation, avant leur acceptation comme Normes inter- 
nationales par le Conseil de I'ISO. Les Normes internationales sont approuvées confor- 
mément aux procédures de I'ISO qui requièrent l'approbation de 75 % au moins des 
comités membres votants. 

La Norme internationale IS0 238211 a été élaborée par le comité technique ISO1TC 97, 
Systèmes de traitement de l'information. 

La Norme internationale IS0 238211 a été pour la première fois publiée en 1974. Cette 
deuxième édition annule et remplace la première édition dont elle constitue une révi- 
sion technique. 

0 Organisation internationale de normalisation, 1984 O 

Imprimé en Suisse 
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INTERNATIONAL STANDARD 
NOR M E I NTE R NAT1 ON A LE 

I established and published by the International Federation for 

IS0 2382/1-1984 (E/F) 

Data processing - Traitement des données - 
Vocabulary - Vocabulaire - 
Part O1 : Fundamental terms Partie O1 : Termes 

fondamentaux 

Information Processing and the International Computation 
Ce-ntre, and in thel/SA Standard Vocabulary for Information 
FkQcessing anci irs revised edition, established and published by 
the American National Standards Institute (formerly known as 
the American Standards Association). Published and draft 
In&yng$onal Standards relating to '-d_a!a __ p.çu=eçsing and 
documentation kedi other international organizations (such as 
the' International Telecommunication Union and the Inter- 
national Electrotechnical Commission) together with published 
and draft national standards have been considered. 

._#. - 

& 

The purpose of this International Standard is to provide defi- 
nitions that are rigorous, uncomplicated and which can be 
understood by all concerned. The scope of each concept de- 
fined has been chosen to provide a definition that is suitable for 
general application. In those circumstances, where a restricted 
application is concerned, the definition may need to be more 
specific. 

However, while it is possible to maintain the self-consistency of 
individual parts, the reader is warned that the dynamics of 
language and the problems associated with the standardization 
and maintenance of vocabularies may introduce duplications 
and inconsistencies between parts. 

O Introduction 

Le traitement des données est à l'origine de multiples échanges 
intellectuels et matériels sur le plan international. Ceux-ci souf- 
frent souvent des difficultés provoquées par la diversité des ter- 
mes utilisés pour exprimer la même notion dans des langues ou 
dans des domaines différents, ou encore de l'absence ou de 
l'imprécision des définitions pour les notions les plus utiles. 

Pour éviter des malentendus et faciliter de tels échanges, il 
paraît essentiel de préciser les notions, de choisir les termes à 
employer dans les différentes langues et dans les divers pays 
pour exprimer la même notion, et d'établir pour ces termes des 
définitions équivalentes dans chaque langue. 

La présente Norme internationale a été basée à l'origine princi- 
palement sur l'usage tel qu'il a été relevé d'une part dans le 
Vocabulary of Information Processing établi et publié par 
l'International Federation for Information Processing et le Cen- 
tre International de Calcul et d'autre part dans le USA Standard 
Vocabulary for Information Processing dans son édition révisée 
établie et publiée par I'American National Standards Institute 
(connu auparavant sous l'appellation d'American Standards 
Association). Les Normes internationales publiées ou au stade 
de projets concernant le traitement de l'information et la docu- 
mentation émanant d'autres organisations internationales (tel- 
les que l'Union internationale des télécommunications et la 
Commission électrotechnique internationale). 

Le but de la présente Norme internationale est de procurer des 
définitions rigoureuses, simples et compréhensibles par tous les 
intéressés. La portée de chaque notion a été choisie de facon 
que sa définition puisse avoir la valeur la plus générale. Toute- 
fois il est parfois nécessaire de restreindre une notion à un 
domaine plus étroit, et de lui donner alors une définition plus 
spécifique. 

D'autre part, si l'on peut assurer la cohérence interne de cha- 
que partie prise individuellement, la cohérence des diverses par- 
ties entre elles est plus difficile à atteindre. Le lecteur ne doit 
pas s'en étonner : la dynamique des langues et les problèmes de 
l'établissement et de la révision des normes de vocabulaires 
peuvent être à l'origine de quelques répétitions ou contradic- 
tions entre des parties qui ne sont pas toutes préparées et 
publiées simultanément. 
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IS0  2382/1-1984 (E/FI 

Section one : General 

1 
This International Standard is intended to facilitate inter- 
national communication in data processing. It presents, in two 
languages, terms and definitions of selected concepts relevant 
to the field of data processing and identifies relationships be-, 
tween the entries. 

In order to facilitate their translation into other languages, the 
definitions are drafted so as to avoid, as far as possible, any, 
peculiarity attached to a language. 

This International Standard deals with the main areas of da 
processing, including the principal processes and types 
equipment used, the representation, organization and prese 
tation of data, the programming and operation of computers 
peripheral equipment and data communication as well as par 
ticular applications. 

This part of IS0 2382 (which will comprise some twenty parts) 
deals with the most basic concepts on which are based the fur- 
ther specialized parts in various fields as well as the essential 
terms that are most commonly used in the data processing ./ 
community. 

In the revision of part 01, a number of entries have been re- 
moved. Some of these were found to be self-explanatory and 
thus unnecessary, such as "self organizing computer 
program". Others were found to be common language w 
such as "setup" and others were deleted as obsolete bein 
of historical interest, such as "Electronic Data Processi 
EDP". 

Further terms were taken out in order to be incorp 
other parts of this International Standard, such as "d 
analyzer" which is intended to be incorporated in 
"Analog computing". With this reorganization of this 
national Standard, part O1 will be more homogeneous. 

Scope and field of application 

2 Principles and rules followed 

2.1 Definition of an entry 

Section two comprises a number of entries. Each entry consists 
of a set of essential elements that includes an index number, 
one term or several synonymous terms, and a phrase defining 
one concept. In addition, an entry may include examples, notes 
or illustrations to facilitate understanding of the concept. 

Occasionally, the same term may be defined in different entries, 
or two or more concepts may be covered by one entry, as 
described in 2.5 and 2.8 respectively. 

Other terms such as vocabulary, concept, term and defini- 
tion, are used in this International Standard with the meaning 
defined in ISO/R 1087, Vocabulary of Terminology. 

Section un : Généralités 

1 Objet et domaine d'application 
La présente Norme internationale a pour objet de faciliter les 
échanges internationaux dans cette technique et ses applica- 
tions. A cet effet, elle présente un ensemble bilingue de termes 
et de définitions ayant trait à des notions choisies dans ce 
domaine, et définit les relations pouvant exister entre les diffé- 
rentes notions. 

Les définitions ont été établies de manière à éviter les particula- 
rismes propres à une langue donnée, en vue de faciliter leur 
transposition dans les langues autres que celles ayant servi à la 
rédaction initiale. 

La présente Norme internationale traite des principaux domai- 
nes du traitement des données, des principaux procédés et 
types de machines employés, de la représentation et de la 
forme des données, de la programmation et de l'exploitation 
des ordinateurs, des entrées-sorties et dispositifs périphéri- 
ques, de la télé-informatique ainsi que de certaines applications 
particulières. 

La présente partie de I'ISO 2382 (qui en comprendra une ving- 
taine) définit les concepts les plus fondamentaux sur lesquels 
sont basés les parties suivantes plus spécialisées dans diffé- 
rents domaines, ainsi que les termes essentiels qui sont le plus 
couramment utilisés parmi les informaticiens. 

Dans cette révision de la partie 01, un certain nombre d'articles 
ont été supprimés. Quelques-uns étaient évidents, et par con- 
séquent inutiles, tels que (( calculateur auto-organisateur)), 
d'autres faisaient partie du language usuel, tels que 
(( montage ». D'autres encore tombés en désuétude, n'avaient 
plus qu'un intérêt historique, ainsi ont disparu des articles tels 
que ((traitement électronique de l'information)). 

Enfin, beaucoup de termes ont été retirés en vue de leur intro- 
duction dans d'autres parties de la présente Norme internatio- 
nale, par exemple, ((calculateur analogique différentiel )) qui 
doit être incorporé dans la partie 19 ((Calcul analogique)). Grâce 
à cette réorganisation de la présente Norme internationale, la 
partie O1 devrait être plus homogène. 

k ." 

- 

2 Principes d'établissement et règles suivies 

2.1 Définition de l'article 

La section deux est composée d'un certain nombre d'articles. 
Chaque article est composé d'un ensemble d'éléments essen- 
tiels comprenant le numéro de référence, le terme ou plusieurs 
termes synonymes et la définition d'une notion couverte par 
ces termes. Cet ensemble peut être complété par des exemples, 
des notes, des schémas ou des tableaux destinés à faciliter la 
compréhension de la notion. 

Parfois, le même terme peut être défini dans des articles diffé- 
rents, ou bien deux notions ou davantage peuvent être couver- 
tes par un seul article : voir respectivement en 2.5 et 2.8. 

D'autres termes tels que vocabulaire, notion, terme, défini- 
t ion sont employés dans la présente Norme internationale avec 
le sens qui leur est donné dans I'ISO/R 1087, Vocabulaire de la 
terminologie. 

2 

Full document details: ISO 2382-1-1984

http://avadocuments2026.com/doc/iso-2382-1-1984
http://avadocuments2026.com/doc/iso-2382-1-1984

